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CONFIRMATION 

regarding 

Blagomanz AG 
(the *“Company”) 

I, Patrick Storchen gger, Attorney at law and notary public, Baarerstrasse 10, 6304 
Zug, Switzerland, herewith confirm, based on the excerpt of the register of Commerce 
of the canton Zug a ad the documents/information submitted to me, the following: 

= that Blagomanz AG is a company duly incorporated under the laws of Switzerland 
and registered in the Commercial Register of the Canton of Zug (Reg-No. CH- 
170.3.017.771-8). 

= that the share capital of the Company is CHF 100'000.00, divided into 100 regis- 
tered shares with a par value of CHF 1'000.00 each; all shares have been fully paid 
up. 

= that Mrs Ljuba Manz, is chairman of the Company with sole signature right. 
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Zug, 31. January 2013 Z DÁ ASÍ, 
Patrick Storchenegg 
(Attorney at law any Xotary Public) 
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Armand Inéichen, Attorney at Law and notary Public, Baarerstrasse 10, 6304 Zug, 

Switzerland, herby certifies the signature of 

Patrick Storchenegger, born 2 December 1967, Swiss citizen, residing at 

Grundstrasse 2a, 6340 Baar, Switzerland 

is original. 

Armand Ineichen knows Patrick Storchenegger personally. 

Zug, 31. January 2013 

  

 



Patrick Storchenegger, Attorney at Law and notary Public, Baarerstrasse 10, 6304 
Zug, Switzerland, herby certifies the signature of 

Ljuba Manz, born on 27 July 1940, Swiss citizen, residing at Favray Crt, T6F12, Il- 

Ponta ta Tigne, Tas-Sliema, Malta 

is original. 

Patrick Storchenegger knows Ljuba Manz personally. 

Zug, 31. January 2013 

  

  

  

Apostille 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country: Swiss Confederation, Canton of Zug 

This public document 

has been signed by Patrick Storchenegger 

acting in the capacity of  Notary public 

bears the stamp of Notary public of the 

| canton of Zug 

Certified 

5. to 6300 Zug 6. The 31 January 2013 

7. by Chancery of State of the Canton of Zug 

8 under Nr. 1427 113 

e D. Stamp      0. Signature       



TRADUCCIÓN 

CONFIRMACIÓN 

Sobre 

BLAGOMANZ AG 

(La “Compañía”) 
  

Yo, Patrick Storchenegger, Abogado y Notario Público, Baarerstrasse 10, 6304, Zug, Suiza, por 

medio de la presente certifico, basado en el extracto del Registro de Comercio del Cantón Zug y los 

documentos / información entregada a mi persona, certifico: 

+ Que BLAGOMANZ AG es una compañía debidamente constituida bajo las leyes de Suiza y 

registrada en el Registro de Comercio del Cantón Zug (Reg- No. CH-170.3.017.771-8) 

e Que el capital de la compañía es CHP 100'000.00, divido en 100 acciones registradas con 

un valor de CHF 1'000.00 cada una, todas las acciones han sido pagadas. 

e Que la señora Ljuba Mnaz, es la Presidenta de la compañía con su sola firma. 

Zug, 31 de enero de 2013 Patrick Storchenegger 

(Firma ilegible) 

(Abogado y Notario Público)



TRADUCCIÓN 

Armand Ineichen, Abogado y Notario Público, Baarerstrasse 10, 6304 Zug, Suiza, por medio de la 

presente certifica que la firma de: 

Patrick Storchenegger, nacido el 2 de Diciembre de 1967, de nacionalidad Suiza, cuyo domicilio es 

en Grundstrasse 22, Eso Baar, Suiza, 

Es original. 

Armand Ineichen cohoce a Patrick Storchenegger personalmente. 

Zug, 31 de enero de 2013. 

(sello de Armand Ineichen) 

(Firma ilegible) 

APOSTILLA 

(Convención de la Haya de 5 de octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Zug 

Este documento público 

2. Hasido firmado por Patrick Storchenegger 

3. Actuando en su capacidad de Notario Público 

4. Tiene la eno de Notario Público del Cantón Zug 

Certifica 

5. Que 6300 Zug 

6. El 31 de enero de 2013 

7. Por la Cancillería del Cantón de Zug 

8. Bajo el número 1421/13 

9. Sello 

10. Firma 

(ilegible) 

Herbert Fischer 

Sello que dice: Cancillería de Estado — Cantón de Zug) 

  

Yo, María Daniela Román Aguinaga, por la presente certifico que la 

traducción al castellano que antecede es una versión fiel y 

completa del. certificado adjunto de BLAGOMANZ AG. 

Quito, 5 de enero de 2013 

A 

c.c. 171291866-1 

     



RAZÓN: De conformidad con el numeral tres del Artículo dieciocho de 

la Ley Notarial doy fe que la firma puesta al pie del escrito que 

antecede, en la misma que se lee; ILEGIBLE, pertenece a la señora 

MARÍA DANIELA ROMAN AGUINAGA, portadora de la cedula de ciudadanía 

número 1712918661, por tanto es aéntica.- Quito, a los cinco días 

del mes de febrero del dos_m4 LC 
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AL IDIOMA ESPAÑOL).- firmada y sella 
dos mil trece.- 

RAZON DE PROTOCOLIZACION: A petición de la abogada Daniela 
Román en esta fecha y en cinco fojas útiles, protocolizo en el 
Registro de Escrituras Públicas de la Notaría Cuadragésima del Cantón 
Quito, cuyo archivo se halla actualmente a mi cargo, CERTIFICADO 
DE BLAGOMANZ AG (CON SU ¡RESPECTIVA TRADUCCION AL 
IDIOMA ESPAÑOL) que antecede,/Quedando incorporado al protocolo 
de esta Notaria de todo e O, inco de febrero de dos 

mil trece. 
   

    ra. Paola Andrade Torres, 

NOTARIA CUADRAGESIMA (E) DEL CANTÓN QUITO 

Se protocolizó ante mí, en fe de ello confiero esta TERCERA COPIA CERTIFICADA de la 
PROTOCOLIZACION DEL CERTIFICADO DE BLAGOMANZ AG (CON SU RESPECTIVA TRADUCCION 

   

        -—Pfa. Paola Andrade Torres., E 
E 3 
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UADRAGÉSIMA ENCARGADA DEL CANTON QUITO. 
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días del mes de Febrero del


